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Relehrung. 1. Anfragen iiber den Aufenthalt und die Verwundung oder Krankheit der Verwundelen, beziehungsweis
drkrankien sind mittels vorgedruckter Doppelkorrespondenzkarien oder telegraphisch (mit Riickporto) an das Auskunfts
burcau der Osterreichischen Gesellschalt vom Roten Kreuze in Wien oder an das Auskunftshurean des Ungarischen Vereines
vom Rolen Kreuze in Budapest zu richlen. ;

9. Der Tag und Ort der Beerdigung der Toten wird durch die zustindige Seelsorge (Matrikellithrer) bekanntgegelien

Utmntatds. 1. Tudakozodi a megsohesiilt illet6leg a4 megbetegedelt holtartozkodasardl és sebesiilésérsl vagy
betemsegértl elényomtatott keités levelezilapon: vagy taviratilag (vilasz fizetve) az osztrak voros kereszt tarsasag tudakozo
iroddjithoz Wienben vagy a magyar voros kereszt egylet tudakozo iroddjahoz Budapestre intézendok.

9. A halollak eltemelésének napjat és helyét az illetékes lelkészi (anyakonyv vezeld) hivatal adja tudtul.

Pouceni. 1. Poptavky o pobytu a porangni ncho nemoci poranénych neb onemocndlych budte zasilany dvojnisobnymi
korespondentnimi listky nebo lelegraficky (se zaplacenou odpovédi) na zpravodajni ufad Rakouské spoletnosti Cerveného
kifZe ve Vidni nebo na lf# ufad Uherské spoletnosti Cerveného kiiZe v Budapesti.

9. Den a misto pohibu mrivyeh oznami piislugnda duchovni sprava (sprivee malriky).

Pouezenio. 1. Zapylania o pobycie i o zranieniu albo chorobie osob zranionych, wzglednie zastablych nalezy
wystosowywaé zapomoeg drukowanyeh podwojnyeh kartek korespondencyjnych, albo telegraficznie (za dolaczeniem zwrotnego
portoryum) do biura wywiadowczego Austryackiego Towarzystwa czerwonego krayza we Wiedniu albo do biura wywiadowezego
Wegierskiego Towarzysiwa czerwonego krzyza w Budapeszcie.

9. Dzieil i miejsce pogrzebu zmarlych poda do wiadomogcei przyndlelny duszpasterz (prowadzacy metryki).

Hoywa. 1. Samura ipo wicme npoOyBams DAHENEX U XODHX, 0 if spamemio uit Tay Fepysi Tpe6a BECEIATH 10 BEBITEOT0
Giopa Ascnp. Tosapuerza Yepsomoro Xpecra y Bimsi abo je susirioro diopa Yrop. Tosapaersa Hepsomoro Xpecra B Bypaneun
IOUATANIN NOMBLIIIN TEPENHCHIN JHCTROM 200 Tenerpadox (3 OUIAYEINM LWOPIOM HA BijIOBINE).

2. Jems i micme DOXOPOHIB LOMEPUIFX GyEyIb OLOIOUIEN] UPHUANEKHEM AYUIUACTHDCKHN ypAxoM (MeTpERAJBHIN REATOBOJIICM),

Uputa. 1. Upiti o boravittu i ranama ili bolesti ranjenikd, doti¢no bolesnikd imaju se gtampanom dopisnicom s odgo-
vorom ili brzojavno (s plaéenim odgovorom) upraviti na obavijesni ured Ausliijskoga druftva Crvenoga kriza u Betu ili
na oLavijesni ured Ugarskoga drufiva Crvenoga kriza u Budimpesti. ;

A /

9. Dan i mjesto pokopa preminulih obznanit ¢e nadleini dusobriZnicki ured (voditelj malica).

Avise 1. Inirebiiri fn privinta petrecerei si réinirei sau boalei riinitilor, respective a bolndvililor sunt a 2 adresa

ci ciiti postale duple, tipiirite anume spre scopul acesta, sau cu telegram# (cu'porto pentru rispuns) biroului de iiformatiune
a societatii auslriace crucea rosii in Viena sau biroului de informatiune & societiitii unguresci crucea rosi in Budapesta.
9. Ziua i locul inmorméniirei repozatului se publici de ciitre preotul competent (seful matriculelor civile).

Poduk. 1. Vpradapja o bivaliséu in ranjenosti ali bolezni ranjencev, odnosno obolelih je posiljati s pred-

tiskanimi dopisnicami z dopisnico za odgovor ali brzojayno (s pladanim odgovorom) na pojasnjevalni urad avstrijskega drustva

Rdetega kriza na Dunaju ali na pojasnjevalni urad ogrskega dru$tva Rdetega kriza v Budimpesti
9. Dan in kraj pogreba mrivih naznani pristojno dusno pastirstvo (pisec matice).

Poucenia. 1. Vypitovania o pobyt a poranene alebo cherobu porafienich, potaZie chorich maju  sa skrze pré:
drukovane duplovane dopisuice alebo telegrafitne (z nazpad porlom) odat na vyzvedajucu kancelaviu rakuskej (ausll'iilck“.i)
spolotnosti terveneho kriza vo Viedni, alebv vo vyzvedajucej kancelarie uhorskeho spolku cerveneho kriza v Budapesil

9. Deit a mesto pohrebu zamrelic budu oznameni skrze tam patritnu faru (maktrikara).

Istruzione. 1. Domande concernenti il soggiorno e la ferita o la malattia dei feriti, rispettivamente degli ammalavt.l
saranno direlte per mezzo di cartoline di corrispondenza doppie appositamente slampate a questo ‘scopo o dispacei telegrafic

(con risposta pagala) all’ufficio d’informazione della Sociela austriaca della Croce Rossa a Vienna oppure all’ufficio

d’informazione dell' Associazione ungherese della Cro¢e Rossa a Budapest.
9. Giorno e luogo della sepoltura dei morti verranno notificati in via della ‘compelente cura d'anime (tenitore dello

malricole). .
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